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Driemaal is    scheepsrecht
Skiën in de omgeving van Merano

Het is weer eens een ander soort wintersport, overnachten in 
een stad in het dal en dan elke dag naar een nieuw skigebied.

Tekst  Paul van Eijndhoven  Fotograf ie  Paul van Eijndhoven en Südtirol Marketing
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 N
a de vliegreis 
Amsterdam-
Innsbruck en 
nog enkele uren 
in de auto heb  
ik inmiddels  
wel trek. In het 
centrum van 

Merano gaan we dan ook eerst een hapje 
eten in de Bauernmarkt, waar de heer-
lijkste producten uit Südtirol te koop zijn 
en waar je ook wat kunt eten en drinken. 
Kleine Hunger bestellen we, bestaande uit 
wat brood, ham, kaas en Speck. Daarbij 
een glas appelsap, maar het is niet dat je 
hier zomaar zegt: ‘Doe mij maar een 
appelsap.’ Ze hebben namelijk meerdere 
soorten in evenzoveel kleuren. Ik neem 
een rode van een wat zure appel, Karin, 
mijn begeleidster, een gele van een zoete-
re. Het blijkt een onverwachte traktatie, 
heel wat anders dan appelsap uit een pak.
Weer versterkt ga ik ’s middags alleen op 
pad om Merano een beetje te verkennen. 
In het centrum zijn enkele winkelstraten 
met arcades waar naast de big brands als 
Zara en H&M ook kleine Italiaanse zaken 
te vinden zijn, met mooie kleding of 
delicatessen. Vlak daarachter loopt de 
rivier de Passirio, met op deze oever een 
promenade die wordt geflankeerd door 
mondaine 19de-eeuwse gebouwen. Mede 
doordat keizerin Sissi graag in Merano 
verbleef, werd de stad een geliefd toe-
vluchtsoord voor de Europese adel tijdens 
de tweede helft van de 19de eeuw. Aan de 

andere kant van de rivier bevinden  
zich de hypermoderne Terme Merano, 
ontworpen door de bekende Zuid-Tiroler 
architect en designer Matteo Thun. 
Na een aperitief in een cocktailbar aan 
de promenade en een diner in het uit
stekende Kallmünz leg ik me bijtijds  
te rusten in Ottmanngut ‘Suite and 
Breakfast’, want morgen moet ik fris  
zijn voor de eerste skidag. 

Merano 2000
Martin Kirchlechner, een van de twee 
broers die Ottmanngut runnen, zet de 
lekkerste dingen klaar voor het ontbijt. 
Het meeste is biologisch, de jam zelf
gemaakt en hij wil in de toekomst ook 
zelf brood gaan bakken. De kazen zijn tel-
kens van verschillende kaasmakers, want 
hij vindt het belangrijk meerdere kleine 
producenten te steunen. Na het ontbijt 
krijg ik een rondleiding. Vroeger werd 
Ottmanngut gerund door Martins oma 
(die er nog steeds woont), maar alles was 
hopeloos verouderd. Na een twee jaar 
durende verbouwing is Ottmanngut sinds 
kort weer open en de negen kamers en 
suites zijn werkelijk prachtig. Ruim, 
licht, modern uitgerust maar ook 
ingericht met familieantiek, en allemaal 
zijn ze anders. Het ligt net buiten het cen-
trum van de stad, desondanks is er een 
grote tuin en aan de voet van een heuvel 
ligt de wijngaard; een fraai terras en een 
oranjerie completeren het geheel. In de 
zomer moet het hier ook goed toeven zijn, 
op een tuinstoel in de zon.
Mijn eerste skigebied van deze reis is 
Merano 2000, het kleinste van de drie die 
ik ga bezoeken. Een grote cabinelift 
brengt de wintersporters in zeven 
minuten naar tweeduizend meter hoogte. 
Het gebied telt verder nog slechts zes lif-
ten met in totaal veertig kilometer piste. 
Niet geschikt voor de skiër of snowboar-
der die uitgedaagd wil worden, maar 
ideaal voor families met kleine kinderen, 
en het gebied telt zo ongeveer evenveel 
uitspanningen als liften. Luckis Kinder-
land en de bobbaan maken het kinder
festijn compleet. Maar onder de strak-
blauwe hemel is dit een prima skigebied 

om weer even te wennen aan de latten. 
Halverwege de middag word ik weer 
beneden verwacht in de Terme Merano. 
Op de eerste verdieping bevinden zich  
de kamers waar een veelheid aan 
wellnessbehandelingen geboekt kan wor-
den, voornamelijk met lokale producten. 
Het grootste gedeelte van het gebouw 
wordt in beslag genomen door de baden 
(in totaal 25), maar er zijn ook sauna’s, 
stoombaden en een sportschool. Uit de 
vele behandelingen, zoals die met appel, 
hooi of wol, is voor mij de dennen
naaldenpeeling geboekt. Na mijn aanvan-
kelijke terughoudendheid blijkt het heel 
aangenaam. Geheel verfrist probeer ik 
daarna diverse baden met verschillende 
temperaturen, en het is bijzonder om van 
binnen de koude lucht van buiten in te 
zwemmen. Het is zaterdag en een bezoek 
aan de thermen blijkt een geliefd uitje 

onder locals. Van alles loopt er rond, van 
gezinnen en ouderen tot verliefde jonge-
ren die nu eens een bad in plonzen, dan 
weer relaxen op een van de ligbedden.

Val d’Ultimo
Na dit weldadige begin van de avond is 
het alweer tijd voor het diner. In een 
dorpje op zo’n twintig kilometer van 
Merano ligt Zum Löwen, een restaurant 
met een bijzonder verhaal. Anna en Alois 
Matscher namen de familiezaak 22 jaar 
geleden noodgedwongen over. Hij gaf 
zijn baan als bankemployé eraan en zij 
haar baan als masseuse. Zonder enige 
kennis van horecazaken ging het echt-
paar aan de slag, zij als kok, hij 
bekwaamde zich tot sommelier. Na tien 
zeker niet gemakkelijke jaren werd Zum 
Löwen geheel onverwacht bekroond met 
een Michelinster. Na vier jaar werd 
deze weer afgenomen, maar inmiddels 

Vorige pagina: een van  
de kamers in Ottmann- 
gut. Deze pagina: 
Merano. Rechterpagina: 
de broers die Ottmanngut 
runnen; beeld van 
keizerin Sissi; Merano.

Na mijn aanvankelijke 
terughoudendheid blijkt  
de dennennaaldenpeeling  
die voor mij was geboekt 
heel aangenaam

>
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In de hut hangt een gezellige sfeer. Veel 
serieuze toerskiërs, maar ook gezinnen 
en vriendengroepen brengen hier de 
nacht door, in een slaapkamer of op de 
slaapzaal. Enkele van de gasten maken 
gebruik van de buitensauna en de jacuzzi 
onder de sterrenhemel en komen dam-
pend weer Schöne Aussicht binnen, zoals 
de berghut met recht heet. Na een stevige 
maaltijd zoek ik mijn piepkleine slaap
kamertje op en na een onrustige nacht 
(door de grote hoogte, vermoed ik), ben ik 
de volgende ochtend alweer vroeg op.
Het is stralend weer en ik wil graag de 
zon boven de bergtoppen zien opkomen. 
Het is buiten nog erg koud, maar het uit-
zicht is fantastisch en ik ben de enige in 
het hele dal die op dit moment buiten 
staat. Een bijzondere ervaring.
Na het ontbijt en de nodige koffie 
verschijnt eindelijk de afgevaardigde van 
de lokale VVV. Nadat hij een hartverster-
kertje naar binnen heeft gewerkt, kun-
nen we gaan skiën. Het is een mooi 
gebied met interessante pistes en prach
tige uitzichten en het ligt ook een stuk 
hoger dan de andere gebieden. Het dal
station ligt op ruim tweeduizend meter, 
de hoogste piste begint op ruim 3200 
meter, waardoor de sneeuw ook in de loop 
van de dag uitstekend blijft. Het blijkt 
een waardige afsluiting van enkele dagen 
skiën in de Südtiroler Alpen. ✦

hebben ze hem ook alweer jaren terug. 
De sfeer is – zoals eigenlijk overal in Süd-
tirol – ontspannen en informeel. Er 
komen fantastische gerechten op tafel, 
met uitstekende lokale wijnen, en aar
diger kan de bediening eigenlijk niet 
zijn. Als ze merken dat Duits en Italiaans 
niet mijn moedertaal zijn, wringen ze 

zich in vele bochten om elk gerecht in het 
Engels te verklaren. En aan het eind doet 
Anna nog een rondje langs de tafels. 
Bescheiden neemt de verlegen topkokkin 
onze complimenten in ontvangst.
De volgende dag staat het skigebied van 
Val d’Ultimo op het program. Wederom 
een beperkt aantal liften, maar het is 
hier wel heerlijk skiën op de brede, zon-
overgoten pistes die bedekt zijn met bijna 
perfecte sneeuw. En daar komt het schit-
terende uitzicht op de overkant van het 
dal nog eens bij. Geen plek om een week 
te skiën, maar voor een dag of wat is het 
hier prima vol te houden en door de 
breedte van de pistes zijn het eigenlijk 
ware racebanen. Na de nodige afdalingen 
en een uitstekende, lange lunch in de 
zon moeten we alweer stoppen. 

Val Senales
Mijn begeleider voor deze dag, Andreas, 
zal me naar het laatste skigebied brengen: 
Val Senales. Hier breng ik de nacht door 
in een berghut op 2800 meter hoogte. Na 
zo’n anderhalf uur rijden – de tocht gaat 
via Merano – komen we bij het dalstation 
van Val Senales aan. Ik lever mijn bagage 
af bij het goederenliftje dat naar de berg-
hut gaat en neem zelf de laatste cabine 
naar boven. Als ik het goed begrepen  
heb, word ik hier zo opgehaald en 
meegenomen naar de berghut. Maar er 
verschijnt niemand en ook navraag levert 
niets op. Dan maar bellen, en een vrouw 
aan de andere kant van de lijn zegt dat ze 
er zo aankomt. Twee mannen die eerder 
hun piste-onderhoudsmachines hier 
geparkeerd hebben, bieden aan me alvast 
een eindje op weg te helpen en we rijden 
de piste af. Even later komt een vrouw op 
een skiscooter in tegengestelde richting 
langs en ik stap over. De zon is inmiddels 
onder, het is ijzig koud en op een scooter-
tocht had ik niet gerekend. ‘Kun je in de 
bochten overhangen naar dezelfde kant 
als ik?’ vraagt de vrouw terwijl ik achter-
op plaatsneem. Met flinke snelheid 
scheuren we richting de hut, terwijl ik 
doodsangsten uitsta als ik weer moet 
overhangen. Als we even later aankomen 
zijn mijn oren geheel gevoelloos. 

✦	Ottmanngut
	 Een buitengewoon mooie en aangename  
	 plek om te overnachten net buiten het  
	 centrum van Merano. Een absolute  
	 aanrader! 
	 Via Verdi 18, Merano,  
	 tel. +39 0473 449656, 
	 www.ottmanngut.it.
✦	sketch
	 Hippe cocktailbar in hotel Aurora aan de  
	 promenade. In de kelder bevindt zich ook
	 een club.
	 Passerpromenade 40,  
	 Merano,  
	 www.sketch.bz.

✦	kallmünz
	 Uitstekend, aangenaam restaurant in  
	 het centrum van de stad. Een Italiaan in  
	 de keuken, maar verrassend genoeg  
	 was de bediening Japans. De inrichting  
	 is modern en vrij strak, zeker niet typisch  
	I taliaans. 
	 Piazza Rena 12, Merano, 
	 tel. +39 0473 212917, www.kallmuenz.it.
✦	zum löwen
	 Via Principale 72, Tesimo,  
	 tel. +39 0473 920927, www.zumloewen.it.
✦	schöne aussicht/bella vista
	 Berghut aan het eind van de Val Senales  
	 op 2845 meter hoogte, omgeven door  

	 de Hochjochfernergletsjer. Naast slaap- 
	 zalen zijn er tweepersoonsslaapkamers  
	 en familiekamers. Er zijn een (buiten)- 
	 sauna en een jacuzzi in de openlucht.  
	 ’s Avonds wordt er een vast menu  
	 geserveerd.
	 tel. +39 0473 662140,   
	 www. schoeneaussicht.it.
✦	terme merano 
	G root complex met 25 baden (deels  
	 buiten) en acht sauna’s, waar tevens tal  
	 van wellnessbehandelingen worden  
	 aangeboden.
	 Piazza Terme 9, Merano,  
	 tel. +39 0473 252000, www.termemerano.it.

tips & adressen

Deze pagina, links in het 
midden: berghut Schöne 
Aussicht; daarnaast: de 
Terme Merano. 
Rechterpagina, rechts in 
het midden: de sauna 
op 2845 meter hoogte 
bij Schöne Aussicht.


